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CTaTTIo MPHUCBSYCHO JIOCITIHKEHHIO CIIOBOTBIPHUAX O0COOIMBOCTEH aHTITIHCHKUX
TEPMIHIB Tamy3i iH(EKTONOril 3 TOAANBIIAM BHUIIICHHAM MPOTYKTHBHUX
cyGikciB, pedikciB Ta MOJIEICH.

ITonpu Te, mo nochimkeHHs IHGEKIIHHUX 3aXBOPIOBAHb MAlOTh TPHBAIY
ICTOPIFO, IH(PEKTONOTIsI — raly3b MEJAUIIMHH, IO 3aiiMa€ThCS IIarHOCTHKOIO Ta
JKyBaHHAM 1HQEKIIHHUX XBOPOO, € MOJIOZOI0 MIKIUCIHITIHAPHOO HAYKOTO,
10 aKTWBHO TOYajia po3BUBATHCS i3 cepenuHn XIX cTopiuds. YTBOpEHHS
TEpPMiHIB B 1H(EKTOJIOTII TICHO MOB’si3aHE 3 ITUHAMIKOIO 3arajibHOCBITOBOTO
PO3BUTKY IIi€l Tally3i Ta XapaKTepU3yEThCs 3HAYHUM BiJICOTKOM MiXKHAPOIHHUX
ctiB Ta popMaHTiB. OJHAK CITOCTEPIraloThCS TAKOXK TEPMIHH, K1 yTBOPIOIOTHCS
IIIIXOM YK€ HasiBHUX MOp]eM, Ha OCHOBI IIEBHUX MOJIEIIEH.

AdikcanbHUHN CIOCIO TBOPEHHS € OIHUM 13 KIFOYOBHX JKEPEN MOIMOBHEHHS
(haxoBUX TEPMIHOCUCTEM aHIIIHCHEKOI MOBH. 19,8% TepMiHIB BiX 3araqbHOTO
no6opy 1H(PEKTONOTIi CTAHOBIATH MOXiAHI TepMiHU. B mobOopi mpeacTaBieHi
cybikcanpHuid, npedikcatbHUA Ta cydikcambHO-IpediKcanbHUi Ccrocoou
YTBOPECHHS TEPMIHIB B iHPEKTOJIOTI].

HaiinpomyKTHBHIITHM CIIOCOOOM YTBOPSHHS HOBUX TEPMIiHIB € CY(iKCaTbHUH,
SKAH CTAaHOBUTH 12%. AKTHBHI CY(pIiKCH TEpMIHOCHCTEMH iH(EKTOJOTI:
-algia, -ase, -ence, -iasis, -ing, -ion, -itis, -lysis, -osis. [IpedikcanbHul crocio
MEHII IPOAYKTUBHUM HIXK cydikcanbauit (3%), ane mpeacTaBIeHHN BETUKIM
PI3HOMAHITTSIM CYIKCiB. Y TOCHIHKEHH] OyJI0 BUALICHO TP Py aKTHBHHUX
npedikciB: HeraTHBHI NpedikcH: dys-, an-; TPeIbKi mpediKcH i3 3araabHUM
3HAYCHHAM: aero-, auto-, bio-, macro-, mono-, hydro-, photo-, tachy-; rpenpki
cydikcH, MO MO3HAYAIOTh HA3BU OpraHy Ta TKAHWHU: aden-, myo-, hemo-,
hist-, pyo-. CyodikcampHO-TIpedikcanbuuii cmocid (4%) XapaKTepH3yeThCs
MIAPOKUM CIIEKTPOM Mofenel. HalmpomyKTHBHIIMME MOIEISIMH  CTaJIH
HEeTraTUBHI MpeQikcH: in-, de-, in- + cyghixcu -ia, -ation.

Benvika yactiHa cydikciB Ta mpedikciB Ma€e rperbKe YU JaTHHChKE MTOXOHKECHHS
Ta YacTo 3aKpilJICHE TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS, 1110 CIIPHUSIE IHTepHAIIOHATI3aIiT
TEPMIHIB Tany3i iIHQEKTONOrIi Ta B3aEMOPO3YMIiHHIO (DaxiBIIiB.
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infectology.

Although the study of infectious diseases has a long history, infectology, a
branch of medicine that deals with the diagnosis and treatment of infectious
diseases, is a young interdisciplinary science that has been actively developing
since the mid-nineteenth century. The formation of terms in infectology is
closely related to the dynamics of the global development of this field and is
characterized by a significant percentage of international words and formants,
however, there are also terms formed by existing morphemes based on certain

models.

Affixation is one of the key sources of replenishment of the professional
terminological systems of the English language. 19.8% of the terms in the total
selection of infectology are derived terms. The selection includes suffix, prefix
and suffix-prefix ways of forming terms in the field of infectious diseases.

The most productive way of forming new terms is suffixation, which accounts
for 12%. Active suffixes of the infectology terminology system are as follows:
-algia, -ase, -ence, -iasis, -ing -ion, -itis, -lysis, -osis. The prefix method is less
productive than the suffix method (3%), but it is represented by a wide variety
of suffixes. The study identified three groups of active prefixes: negative
prefixes: dys, an-; Greek prefixes with a general meaning: aero-, auto-, bio-,
macro-, mono-, hydro-, photo-, tachy-; Greek suffixes denoting the names of
organs and tissues: aden-, myo-, hemo-, hist-, pyo-. The suffix-prefix method
(4% is characterized by a wide range of models. The most productive models

are: negative prefixes: in-, de-, in- + suffixes -ia, -ation.

Most of the suffixes and prefixes are of Greek or Latin origin and often have a
fixed terminological meaning, which contributes to the internationalization of

infectious disease terms and mutual understanding of specialists.

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

The article deals with the study of word-formation peculiarities of English
terms in the field of infectious diseases, with further identification of active
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IMocranoBka npodsemu. KoxxeH Kpok HayKOBOTO
JOCHIKEHHSI CYTIPOBOIKY € ThCSI TEPMiHAMHU, 33 JOTIO-
MOTOI0 SIKHX BHM3HAYaIOThCS CIICLiaJbHI IOHSITTS,
(OpMYIIOIOTECS OCHOBHI 3aKOHHM, HPUHLIMIIM Ta
moyiokeHHA. TepMiHH TepeOyBarOTh y MOCTIHHOMY
PO3BUTKY, 3MIiHIOEThCS iX 00csar Ta 3mict. [Ipore €
OCHOBHI TEHJEHIii, IO MPOCTEXYITHCA I Yac
YTBOPEHHS HOBHX TEPMiHIB y Pi3HUX TEPMIHOCHCTE-
Mmax. Lle Bexe o cucremarusaii mpouecy po3BUTKY
TEPMIHOJIOTIYHOI 0a3u B TaKiil CHCTEMI Ta MOJIETIIYE
MepeKIIaj] TePMiHiB.

JocmimkenHs iHQEKIiHHNX 3aXBOPIOBAaHb MAIOTh
TpUBALy 1CTOPil0, OAHAK Taly3b MEOULUUHH, IO
3aiiMa€eThCsl JIaTHOCTHKOIO Ta JIIKYBaHHSAM iH(eK-
LiHHUX XBOPOO, — iH(EKTOJOTisI — € MOJOI0I0 MiXK-
JUCLUILTIHAPHOIO HAyKOI0, 110 aKTUBHO Iovasa po3-
BuBaTHcs i3 cepeauHn XIX cropiuus. YTBOpeHHS
TEpMiHIB B iH(EKTONOrii TiCHO TOB’s3aHE 3 JUHA-
MIKOIO 3arajlbHOCBITOBOTO PO3BHUTKY Ili€l ramysi Ta
XapaKTePU3y€ETHCS 3HAYHUM BiICOTKOM MiI>KHAPOAHUX
ciiB Ta GopmaHTiB. OHAK CIIOCTEPIrarOThCs TAKOK
TEpMiHH, SKi YTBOPIOIOTHCS LUIAXOM YK€ HasBHUX
MopdeM, Ha OCHOBI MIEBHUX MojieJei. 3 JIiHTBiCTHY-
HOTO TOTIIATY, JOCIiIKeHHS MOP(OIOTIYHAX TOTEH-
il TEpMIHOCHCTEMH i€l Tamy3l MEIUIMHU € Tep-
CHEKTHUBHHUM, OCKUIBKH i TEPMiHOIIOTis IepedyBae y
CTaJlii CTAHOBJICHHSI.

AHaJi3 0CHOBHHUX JiKepes. Y JeKCHKOIOTIYHHIX
JNOCTIDKEHHSX MUTAaHHS PO3BUTKY Ta (hopMyBaHHS
rayry3eBUX TEPMIHOJOTIYHUX MiJCUCTEM IOCITar0Th
BaxxBe Miciie. CBiif BHECOK Y PO3BHUTOK IIi€i JHC-
OWIUTIHA 3pOOMJIA TakKi BUIATHI BITYM3HSHI BYEHI,
sk A.C. I’sixoB, T.P. Kusk, 3.b. Kynensko [1] Ta
inomn. [IpoOnemaM aHDMIMCHKOTO  CIIOBOTBOPEHHS
npucesiueHo npani C.O. HIsauko [2], P.I. Hynka [3],
K.I. Koanenko [4], H.O. Muxansuyk [5], ogHax
MopdoItoTiyHi 0COONMMBOCTI aHIITIHCHKOMOBHUX TEp-
MIHOJIOTIYHUX OJMHHIB 1H(EKTONIOTii HaJIeKHOTO
O3Sy y CydyacHid JIIHTBICTHII HE OTPUMAJIH, IO
3yMOBIIIOE aKTYaJbHICTh CTATTi.

Mera crarTi monsirae B JOCHiJKEHHI aHDIIK-
CBKMX TEPMiHIB Tamy3i iHQekTosorii, yTBOpEeHHX
adikcaIbHUM CHOCOOOM 3 TOJAIBIINM BUIUICHHSIM
MPONYKTUBHUX Cy(]iKciB Ta mpedikcis.

Marepian mocnimkeHHss — 604 aHDTIHCEKUX Tep-
MiHM iHQeKTonorii, sKi Oyau OTpHUMaHi IUIIXOM
cyuiipHOro n06opy i3 ¢axooi miteparypu. oOGip
aHaJIi3yBaJIM 3 ONOPOIO Ha CTATTi TAKUX JIEKCUKOTpa-
¢iunnx mxepen, sk «Merriam-Webster Dictionary»
[6] Ta «Online Etymology Dictionary» [7].

Bukiax ocHOBHOro marepiajry AOCJTigKeHHS.
AdixkcanbHul cOCI0 TBOPEHHS € OIHUM 13 KIFOYO-
BUX JDKEpEN MOMOBHEHHS (PaxOBHX TEPMiIHOCHCTEM
annimiicekkoi MoBu. TepMiHomoriss ramysi iHGpeEKTO-
Jorii He € BUHATKOM, OcKibku 19,8% mobopy (120)
CTaHOBIATH MoXimHi TepMmiHu. [loxigHi TepmiHM
YTBOPIOIOTHCS 32 AOTIOMOTror0 adikcarii (c1oBoTBOp-
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yux agikciB, SKi MOXYTh BiJOKPEMIIIOBATUCS Bij
KOPEHs 1 MOBTOPIOBATHCA Y PI3HUX CJIOBAX). AdikcH
HEe € O0OB’SI3KOBUMH CKJIQAHUKAMH Ta BHPAKAIOTh
JONaTKOBl €JEeMEHTH Yy CTPYKTypl CJIOBa, a came
CHPUSIOTh KOHKPETH3alii Ta YiTKOCTI CEeMaHTHYHOTO
HAaBaHTKEHHS TEPMiHIB. 3alle)KHO BiJ MO3UIIT
agikcy CTOCOBHO KOpeHEBOI MOp(heMH pO3pi3HSIOTH
«Tpeno3uLiiHi adiken (mpedikcu) i MOCTHO3NLIHHI
(mocrdikcu, SKi CBOEK YEPror MOAUISIOTHCA Ha
cydiken, pnekcii i BinacHe nocrdikcu)» [8, c. 26].

3a cmoco0OM TBOPEHHS TEPMiHIB BHAUISIOTH
cydikcanpHui, mpedikcaabHui Ta cyikcanibHO-TIpe-
¢ikcanpHmii 3acobu. Sk CBiTUMTH aHali3 J000pY
ranysi iHQexronorii, HaHIPOAYKTUBHIIINM CIIOCO-
0OM yTBOpEHHS HOBHX TEPMiHIB € cy(ikcanbHuUi,
akuil ctaHoBUTH 12%. Tepminonorist iHQexTomo-
rii XapakTepusyeThCsl MIUPOKUM CIEKTPOM Cydik-
ciB: -iod foxoid, -uria jpliguria, -emia tularemia,
-cyte hepatocyte, -asis amebiasis, -isse jaundice, -ia
pneumonia, -ment attachment.

Jo HaiimpopyKTHBHIIMX chix BimHecTH: -algia,
-ase, -ence, -iasis, -ing -ion, -itis, -lysis, -osis, sxi
OyayTb PO3IISIHYTI OUIBII AETAIBHO.

Cyodikc -algia moxomuTh 3 rpelnbkoi Ta O3HauYa€
«painy (0inb): arthralgia — apmpaneis (6ine 6 oOHOMY
abo «xinvkox cyenobax), cephalalgia — yeganeis
(eonosrnuil 6inv), myalgia — mianeis (6ine y m’a3ax).

Cyikc -ase Mae YyTBOPEHHH BiJ TPELBKOTO CIOBa
«diast+asisy Ta 03HAYAE «a setting apart» (TOH, 1O
BUPI3HAETHCA 3-TIOMIXK 1HINX): integrase — iHTerpasa,
protease — poTeasa.

Cydikc -ence € 3amo3uueHNM 3 JaTuHH (-entia)
Ta BUKOPHCTOBYETBbCS JUII YTBOPEHHS aOCTpak-
THUX IMCHHMKIB JUIsi TIO3HAYCHHs TIpoiecy ado
¢axry, crany 4y sgxocTi: flatulence — mereopusm,
efflorescence — Bucurl.

Jlaruncpkuii cydike -iasis mae paxoBy cnpsimoBa-
HICTb, OCKIJIbKH BUKOPUCTOBYETHCS Y Ha3BaxX XBOPOO:
balantidiasis — Oanmantumias; lambliasis — 1aM0I1103,
leishmaniasis — neiimManios, candidiasis — KaHOIU-
1103, KaHJUJAAaMiKO3, IPIKHKOBUN MIiKO3, MOHLIIO3.
BiH moXomuTh Bij rpeLKOTo -asis Ta 03HaYae «XBO-
poba, xBopoOnuBHii cTan» [7].

Cydikc -ing € Bi1acHe aHDITIHCHKUM Ta BUKOPUCTO-
BY€TbCA JUISI YTBOPEHHS! IMCHHUKIB BiJ Ji€CTIB, IO
BHUpaXKae JIio JIieciioBa abo 11 pe3yabTrar 4u MPOAyKT:
belch — BinpuryBatu — belching — Binpwxka, vomit —
BUBEprary OMIOBOTHI MacH, — vomiting — OIIOBOTA,
sweat — TOTITH — Sweating — TOTIHHS, TTOTOBUI-
nenns, flake — mepeTBoproBaTucs Ha JIyCOYKH, PO3-
mrapoByBarucsi, aymuthca — flaking — mymenns,
itch — BUKIMKaTH CBEpOK, cBEepOITH, dyXaTucs —
itching — cBepOix. ONHAK € BUKIIIOYCHHS IMCHHUKIB
Ha -ing, sKi yTBOpEHi Bil KOJILOPY YW BIATIHKY Ta
MO3HAYar0Th Nporiec: yellow —xoBruit — yellowing —
noocoeminns, dark — memnuti — darkening — nomem-
HIHHSL.
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Cydikc -ion Mae matuHChKe KOpiHHA (Bif JTaTWH-
CBKOTO -ionem) Ta BUKOPHUCTOBYETHCSA Ui yTBO-
pEeHHS 4acTo aOCTPaKTHUX IMEHHHKIB Bifl JTIECIIB:
penetrate — NPOHUKATH BCEPENUHY, IEHETPYBaTu —
penetration — NIPOHUKHEHHS BCEPEANHY; ICHETpPaLis;
mOuHa pi3kocTi 00’€KTHBA; translate — mepekia-
JlaTu, iepeIaBaTH, translation — TpaHCIALis (IpyTui
eTar peajizallii reHeTHYHOI iHpopMaIlii B KIITHHI, B
MIPOIIECi SIKOTO CHHTE3Y€EThCS O1IIOK), abort — pobutn
abopt; KymipyBaHHS (TIPUITUHEHHS PO3BHUTKY XBO-
pobm); OmoxyBaHHSI abortion — aboOpT, BUKUICHB;
abopTyBaHHS (3yIIMHKA PO3BUTKY, il a00 Tporecy).

Cyikc -itis TOXOIUTH B TPEIIBKOTO -itis Ta 03HA-
Yae «TOM, IO CTOCYEThC». BiH «yTBOpeHuil Bif pu-
KMETHUKOBOTO cy(dikca -ites, OCKIJIbKU BKHUBABCS 3
IMEHHUKOM JKIHOYOT0 POy 70S0S «XBOP00ay, HanpH-
knan;: arthritis — «nosos (disease) of the joints». Tep-
MiH arthritis (apTpUT) CTaB OTHUM 3 MIEPIIUX MPOSBIB
cydikca B aHIIIIHCHKINA MOBI, 1 came BiJl HbOTO Cy(ikc
HaOyB MOAATBIIOTO MommpeHHs» [7]. 3romoM cydike
CTaB BUKOPUCTOBYBAaTHUCS B MEANLIMHI AJIsl IO3HAYEHHS
XBOPOO, 110 XapaKTEPU3YIOTHCS 3alajeHHSAM IEBHOL
YaCTHHU: CONjUnctivitis — Kon toHkmugim (3anajeHHs
KOH IOHKTUBH), laryngitis — napuwneim (3amaneHHs
CIM30BO1 OOOJIOHKW), meningitis — MeHineim (3ama-
JICHHSIM OOOJIOHOK TOJIOBHOTO 1 CIIMHHOTO MO3KY),
orchitis — opxim (3anajeHHs s€4Ka), rhinitis — punim
(3amajicHHs CIM30BOi OOOJOHKH HOCA), keratitis —
Kepamum (3anaJIeHHS POTiBKH).

Cyodikc -lysis yTBOpeHHi#l Big rpeupkoro -lysis,
IO O3Ha4yae «po3ciabieHHs, 3BiIIbHEHHS, BHUBLJIb-
HEeHHs; po3urHeHHs» [7]. Lle 3HaueHHs 30epiraeThes
B TepMiHax: onycholysis — owuixonizuc (BiguIapoBy-
BaHHs HITTHOBOI IJIACTHHKH BiJl HIITHOBOTO JIOXKA),
paralysis — napaniu (IIOBHA BTpaTa JOBUILHUX PYyXiB
y PI3HHX YaCTHHAX TiJla — pO3CIIa0IIeHHS ).

HaiizarpeOyBanimmM cydikcom no0opy iHGpek-
TOJIOTii € CJIIOBOTBIPHUM €JIEMEHT IPELBbKOro I0XO-
JOKEHHs -08is. Xoua BiH Mae Tpu 3HaueHHs: «1) mid,
mponec, craH; 2) mnapajoriyauié abo xBopoOmu-
BUH cTaH; 3) 30inblueHHSA, (QopmyBaHHI» [6], B
n000pi BHUKOPHCTOBYETBbCS cCaMme Ipyre 3HAUCHHS:
shigellosis — murenro3 (OakrepianbHa TU3EHTEPIs),
ornithosis — OpHITO3, NICUTAKO3, pSittacosis — TICH-
Tako3, OPHITO3, MamyroBa XBopoOa, babesiosis —
0abe3i03, mucormycosis — MyKOpO3, MYKOPOMIKO3,
aspergillosis — acrieprunbo3 (MiKo3, IO BUKIHKA-
€TbCSl TApasUTUYHUMU rpudamu pony Aspergillus),
legionellosis — xBopoOa «ierionepisy», penicilliosis —
MEHIINITBO3.

[pedikcanpHuii cmocid MEHII NPOAYKTHBHUI
HiX cy¢ikcansuuit (3%), ane B 1o6opi ramysi iHpek-
TOJNOTIi TpPEACTaBICHUH BEIUKUM PI3HOMAHITTIM
cy¢ikcis: aero-, auto-, an-, en-, dys-, ab-, acousto-,
bio-, myo-, macro-, mono-, adeno-, hemo-, hysto-,
out-, para-, hydro-, photo-, pyo-. OgHak pizHOMa-
HITHICTP HE mependadae BHCOKOI NMPOAYKTHBHOCTI

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

NeBHOTO cy(dikca un cyikciB. AHaNII3 BUKOPUCTOBY-
BaHMUX Y 1000pi npedikciB 103BOJIMB BUALIMTH TaKi
IpyIH npedikciB:

1) HeratuBHi npedikcu:

— dys- rpenpKoro NOXOMKEeHHS! B MEAMYHIH Tep-
MIHOMOTIi 31 «3HAYEHHSIM «IOPYLICHHS, PO3JIam»»
[9, c. 235]: dyshidrosis — ducziopoc (3aranpHa Ha3Ba
po3naniB MOTOBUAUICHHS), dysphagia — oOucghaeis
(mopy1IeHHS POLECY KOBTaHHS).

— an- Mae rpeupke KOpiHHA Ta O3HA4ae «3are-
peUCHHS, BIJCYTHICTb SIKOCTI»: anemia — awemis,
HeOOKpI8 s, anuria — amypis (HeHa0X00HCeHHs cedi y
ceyosuli Mixyp).

2) rpenbKi npedikcy i3 3aranbHUM 3HAUYCHHSM:

— aero- NepeKIagaeThCs «TIOBITPSI»:
aerogenous — aepoceHHuUlL;

— auto- — CIOBOTBIpHHUH €JeMEHT, IO O3Hayae
«cam, BIIaCHHI, caM 1o c00i, BiJl ceOe», BiJ rpeib-
KOrO 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHHMKa autos — «cam, TOH
camuii»: autoclave — asmokaas, naposuti cmepuniza-
mop, cmepunizyeamu 6 A6MoKIAGL;

— bio- — cIOBOTBipHHH eNEMEHT, IO O3Hayae
«OKUTTS» ab0 BIHOCUTHCS JIO0 «O10JIOTii», B HMIMPO-
KOMY CEHCI JI0 «KMBUX OPraHi3MiB 200 iX CKIIaIHH-
KiB»: biosamle — bionpoba;

— INAaCro- 03Ha4a€ «JOBIH, HAI3BUYAIHO, BEJIH-
Kui»: macrophages — maxpogae, makpogazoyum,
Mezanogae;

— ONO- TEPEeKIANAEThC 3 AaBHBOTPELBKOT
«OIUH, ENUHUI»: MONOCyte — MOHOIINT;

— hydro- o3nauae «Bona»: hydrophobia — ziopo-
Gobis, 60000053Hb;

— photo- mepekiagaeTsCs 3 TPEUBKOT «CBITION:
photophobia — ceimnoboszus, homododis,

— tachy- oO3Hauae «IIBWAKHNA, CTPIMKHIT»:
tachycardia — maxixapois (3011bIIEHHS YaCTOTH CEP-
LIEBUX CKOPOYEHB).

3) rpenpki  cydiken,
opraHy Ta TKaHUHU:

— aden- 3an03a: adenoviruses — aoenogipycu;

— myo- m’s3: myocarditis — miokapoum (3ana-
JIEHHSL Cepyesozo M sa3a);

— hemo- kpog: hemoptysis — kposoxapxanHsi,;

— hist- mxanuna: histoplasmosis — eicmonnasz-
MO3;

— pyo- eHill: pyoderma — nio0epmisi, eHIUHUYKOGE
HACHOEHHS WKIPU.

CydikcanbHo-mipedikcanbauil  crocid € OubIn
NOUIMPEHUM y TepMiHOJIOTIi iH(eKTomorii HiXk Tpe-
¢ikcanpuuit (4%). BiH, sk 1 momepenHii, xapak-
TEPU3YEThCS LIMPOKUM CIIEKTPOM MOJEINEH, 110
YCKJIQJHIOE BUIIIEHHS NPOoAyKTHBHUX. OgHAK CHO-
CTEpIraeTbesl MPOAYKTUBHICTh HETaTHBHUX MPediKciB
i3 cydikcamu -ia, -ation:

a- — -ia: adynamia — adunamis, crabicmo, Oe3-
CUJLISL, ACMEHIS,

in-—-ia: insomnia — 6e3COHHs, ACOMHIS, IHCOMHISA,;

o10 IMO3Ha4YaroThb Ha3BHU
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de- — -ation: deratisation — geparusauis (BHUHHU-
LIEHHS TPU3YHIB);

in- — -ation: intoxication — iHmoxcuxayis, ompy-
EHHSL.

Sk 1 B momepeaHix cnocodax, rpelbKi CI0BOTBIpHI
CJIEMEHTH TPONOBXKYIOTh BiJirpaBaTH HNpPOBIIHY
ponb. [na cydikcanbHO-IpedikcaabHOro Crocody
xapaktepHi mpedikcu: hypo-, crypto-, leuko- Ta
cydikeu: -osis, -itis, -ia: hypoxia — einokcis, xuc-
Hege 20n00y8anus, cryptosporidiosis — Kpunmo-
cnopudios, leukoencephalopathy — netixooucmpo-
Qis; epididymitis — enioudumic, npuoamox A€uKa.
B noGopi crnoctepiraioTbcst TakoX JIATUHCBKI Tpe-
¢ikcu: co-, re-, lymph-, super- ta cydikc -tion:
coinfection — roingexyis, replication — pennixayis,
nosmoprganicms,; superinfection — cynepindek-
1isl, HOBTOPHE 3apa’KeHHsI B YMOBaxX HE3aBEPILEHOTO
iH$ekuiiHoro 3axBoproBaHHs; lymphadenitis — mim-
(azeHiT (3amaneHHs OAHOTO YH ACKIJIBKOX JTiMpaTnd-
HUX BY3TIB).

XapakTepHO OCOONMMBICTIO Cy(iKcabHO-TIpe-
¢ikcanpHOTO cnocolOy B A000pi € HasgBHICTH MpO-
OYKTUBHOI OCHOBM Ta cydikca: endemic — ende-
mis; epidemic — enidemis, pandemic — nanoemis;
syndemic — cunOemisn; twindemic — megiHOemis.
B ocHOBI Bcix TepMiHIB — IpelbKUil KOpiHb «demos)
(people) + naruncekuii cydikc -ic. Cydike -ie npu-
TaMaHHUI O1IbIIIC TPUKMETHUKAM, OJTHAK BIH TaKOX
MOYK€ BUKOPHCTOBYBATHCS 3 IMEHHHUKaMHU B 3Ha4€HHI
«TOH, 110 Ma€ XapaxkTep ado MpUpoLy, TOH, 0 Hajle-
KUTH 200 OB’ sI3aHUI 3; TOH, IO MPOSBIISIE A00 3a3HAE
BILIUBY» [6]. OTxe, came mpedike y OUX CKIaICHUX
TEepMiHaX YTOUHIOE 3HAYCHHS.

JlaruHChKUH Cy(iKC en- 03HAYAE «B, BCEPEIUHIY,
a TepMiH endemic Mae 1Ba 3Ha4YCHHS: «1) opraHism,
KU 0OMexeHHl a00 XapaKTepHUH IS IEBHOI Mic-
LIEBOCTI a00 periony: an endemic organism, 2) XBO-
poba abo cnanax XBopoOH, sKa 3a3BHYail MPUCYTHS
B MEBHOMY perioHi abo cepen MEeBHOI Ipynu Hace-
neHHs: an endemic disease» [6].

I'peubkuii pedike epi- BKUBAETHCS B 3HAYCHHSIX
«1) Ha; 2) kpim Toro; 3) nmpuKpimieHuit 1o; 4) Hax;
5) 30BHIWHIN; 6) micis» [5], ane B TepMiHi epidemic
BUKOPHCTOBYETBCS 3HAUEHHS «HAI», L0 MOSCHIOE
Horo 3HaueHHs: 1) cmamax XBOpoOW, sKa IIBUAKO
MOLIUPIOETHCS 1 Bpaxkae Oararo JOAeH OMHOYACHO: an
outbreak of epidemic disease; 2) canax abo pe3yib-
TaT panToOBOTO MIBHJIKOTO TMOIIMPEHHS, 3pOCTaHHS
a0o0 po3BuTKy: an epidemic of bankruptcies [6].

I'peuibkuii cyikc pan- Mae 3HAYCHHS «BCI, KOXKCH,
0 BIUIMHYJIO Ha 3HAYCHHsI TepMiHA pandemic:
«1) cmanax xBopoOu, SIKUH BigOyBa€eThCsl HA ITUPOKIH
reorpadivHiii TepuTOPii (HAMPHUKIIAA, y KIIBKOX Kpa-
fHax a00 KOHTHHEHTax) i 3a3BHYail Bpakae 3HAYHY
yacTuHy HacelieHHs: a global pandemic; 2) cnanax
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abo pe3yabrar pPanTOBOrO MIBUAKOTO IOIIMPEHHS,
3pocTaHHs ab0 po3BHUTKY: a pandemic of fear [6].

Ines momanbIIOro TMOIIMPEHHS 3aXBOPIOBaHb
oTpHMaJa B KOHLENLIi B3aeMoii XBOpoO, siKa mepen-
Oavae, 110 «CYITyTHI emijieMii B3aEMOJIIIOTh Ha PiBHI
MOMYMALINA Ta OKpPEMHX JIOAEH, 10 NPU3BOIUTH IO
B3a€EMHOIO IOCHWJIEHHS IIKIIMBUX HACIIAKIB IS
3mopoB’si» [10, c. 979]. Tepmin syndemic (cunaemis)
3ampornoHoBaHui y cepenuni 1990-x pokis Meppimn
Cinrep (Merril Singer), aMepuKaHCHKOI0 METUYHOIO
AHTPOIIOJIOTHHEI0, YTBOPEHUM BiJ CIIiB «synergy» +
«epidemicy. CiioBo synergy (CUHEprist) OXOIUTh Bix
JaBHBOTPELILKOTO «SYnergosy, 0 O3HAYae «IIpawio-
BaTu pazom». Heomorism ameprukaHCchbKoi JOCTIHUII
OTpHMaB Bii TepMiHa K mpedikc syn-, sSKHil mepe-
KJIaJJa€ThCS «Pa3oM 3, Y TOH caMUil 4ac» i KOpemtoe
i3 BU3HAUEHHSM TepMiHa Syndemic — 1e «aBa abo
OinpIe XBOpOOJIMBUX CTaHIB, SIKi MOTAaHO B3AEMOIi-
I0Th OJWH 3 OJJHMM 1 HEraTHBHO BILIMBAalOTh Ha B3a-
eMHUI niepedir kokHo1 xBopoou» [11]. Cungemiuna
TEOpisl BKa3y€e Ha BAXIUBICTh Oi0JOTIYHHX, COLiah-
HUX, CKOHOMIYHHX Ta €KOJIOTIYHUX €JIEMEHTIB Y 3/10-
POB’1 TIOOMHM Ta MOIMYJALIT 3aTaloM.

«Haiimonoammm» TEpMiHOM Y LBOMY PSIKY CTaB
twindemic, Bi NaBHbOAHIIMIHCHKOTO Mpedikcy twin-
«nBa, monBiHUNY». TepMiH «TBIHIEMis» BIEpIIe
3’siBuBCst y ceprHi 2020 poky y crarti SlHa Xodd-
maHa (Jan Hoffman) y New York Times. Bunanus
MPUIICY€E aBTOPCTBO IIBOTO TEPMiHa JOKTOPOBi (iso-
cotii Enmxeto Tany (LJ Tan). TBinmemis o3Hauae
«OIHOYACHE MOIIMPEHHS TPUITY Ta HOBOTO KOPOHAaBi-
pycy» [12]. Xouya 11i 3aXBOpIOBaHHS BiJIPi3HAIOTHCS 32
CBOIM MaTOTeHE30M, ajie OJHOYACHE 3POCTaHHSA KiJb-
kocti BunaakiB rpuny Ta COVID-19 nepeBanraxye
pECypcH CUCTEMH OXOPOHH 30POB’A.

BucnoBku. OTxe, adikcalist Mae IOTYKHHUH clI0-
BOTBIPHUH MOTEHIIAN Ta CIPHUSIE B3a€EMOPO3YMIHHIO
¢axiBIiB, OCKUIbKH BelWKa YacTHHa Cy(QiKCiB Ta
npedikciB Mae TperbKe Yu JIATUHCHKE MOXOMKEHHS
Ta YacTO 3aKpiljieHe TEepMIHOJOTiYHE 3HAYCHHSI.
B nobopi ramysi indekroiorii gominye cydikcaib-
HUI criociO, sikuil mpeacTaBieHuii cydikcamu: -algia,
-ase, -ence, -iasis, -ing -ion, -itis, -lysis, -osis. [Ipe-
¢bikcanpHuii Ta cydikcanpHO-TIpedikcanbHi crocoon
XapaKTepU3yIOThCSl IIUPOKHUM KOJOM CKJIaTHHKIB.
Lle minTBepaXKye TOH (akt, mI0 TEPMiHONIOTIS iH(EK-
ToJorii mepedyBae Ha etami GopmyBaHHA. TepmiHO-
cucrteMa iH(QEKTONOTi] MOCTIHHO PO3LIMPIOETHCS Ta
MIOMTOBHIOETHCS HOBUMH JIEKCHYHUMH OJWHUIISMH, a
agikcanpHe CIOBOTBOPEHHS HAJEKHUTh O MPOLYK-
TUBHHX CIIOCOOIB YTBOPEHHS TEPMiHIB Ii€l M0OJ0I01
ranysi, TOMy BeCh MMOTEHIIiall JepUBalliiHUX HpoIie-
CiB HE MOXke OyTH PO3KPUTUH y MeXax OHIET CTaTTi
Ta 3aIMIIAETHCS MEPCICKTUBHIUM HAPSIMOM MOJTb-
LIUX JOCIIIKEHb.
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